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Abstract 
 The word “returning/resurgent” (rajʿ) in the verse “By the resurgent heaven” is one of the words 
for which Persian and English exegetes and translators of the Quran have not provided a single 
meaning. Rain; rotation of the sun; moon, and stars; angels, and soul are some of the meanings 
mentioned for this word in exegeses, and rain and the rotation of the stars are two meanings 
mentioned in translations. This research studies the reasons for the differences in the meaning of 
rajʿ through a historical-analytical method and has taken steps to solve the problem through a new 
semantic and paradigmatic relations method. Examining lexical sources, the course of exegeses, 
and analysis of narrations show that some etymologists and exegetes have gone wrong in finding 
the meaning of this word. Considering the fact that the narrations in this topic have problems in 
terms of the chain of narrators and they themselves differ in presenting the meaning of this word, 
it is difficult to give preference to them. Similarly, lexical sources have also not been able to prevent 
the difference of views. Therefore, in the following article, by applying paradigmatic relations and 
considering the semantics of two similar verses from the al-Dhariyat and Buruj Chapters, the 
problem of the preference of narrations has been solved and the correct meaning has been 
presented. 
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Introduction 

One of the verses that exegetes and translators disagree on is verse eleven of the al-Tariq 

Chapter. What caused the difference is the exact meaning of the word “rajʿ” in this verse. God 

states in this verse: “By the resurgent heaven.” In translations and exegeses, several meanings 

have been provided for this word. All of these meanings can probably not be correct. 

The most important question of the current research is: what is the reason for the 

difference between the translators in the translation of the word “rajʿ”? The answer to 

this question depends on the answer to the following questions: What is the view of 

etymologists on the meaning of “rajʿ”? Is there narrative evidence in the meaning of 

“rajʿ”? And if the answer is positive, which narration is preferable? Are the exegetes in 

different eras more influenced by etymologists or narrations in the meaning and 

interpretation of “rajʿ”? Are syntagmatic and paradigmatic relations, which are used in 

new semantics, effective in recognizing the correct meaning of the word? 

The views of the exegetes on the meaning of “rajʿ”  

The exegetes have presented four views on the meaning of “rajʿ” in verse eleven of the 

al-Tariq Chapter: 

Rain: Rain as the meaning of “rajʿ” has been presented by exegetes more than other 

meanings (to see some of these commentators, see Maqatil, 2002, vol. 4, p. 660; Qommi, 

1984, vol. 2, p. 416;). Samarqandi (1416 AH/1995) has said in this regard that “dhat al- 

rajʿ” means clouds return with rain and rain follows rain (vol. 3, p. 569). This view is 

supported by the most narrative evidence. 

Rotation of the stars, the moon, and the sun: Mahaimi (1983, vol. 2, p. 398) and Buqaie 

(2006, vol. 8, p. 390) did not mention rain in the meaning of “rajʿ” and interpreted it as 

the movement of stars and planets.  

Angels: Mawardi (n.d.) has raised the possibility that the meaning of “rajʿ” is the angels 

because they return the actions of God’s servants to heaven (vol. 6, p. 248). 

The returning spirit: Ibn Arabi (1422 AH/2001) has defined “rajʿ” as a spirit that returns 

(vol. 2, p. 423). 

The views of the translators regarding the meaning of “rajʿ” 

Persian and English translators of the Quran, like the exegetes, differ on the meaning of 

“rajʿ”, such that they have translated it as rain or the rotation of the stars. Influenced by 

the exegetes, the translators have also paid attention more to narrations. 
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Rajʿ in paradigmatic relations 

One of the new methods that has established its position in the semantics of the Quran is 

semantics based on syntagmatic and paradigmatic relations. One of the most famous figures 

of this science is the Japanese Toshihiko Izutsu, who has discussed this kind of semantics in 

two books, God and Man in the Qurʾan and Ethico-Religious Concepts in the Qurʾan. 

There are two verses in the Quran that are similar in structure to the verse in 

question: the verse “By the heaven with its Houses” [al-Buruj: 1] and the verse “By the Sky 

with (its) numerous Paths” [al-Dhariyat: 7]. The first three words of these two verses are 

repeated exactly in the eleventh verse of the al-Tariq Chapter and the difference is in the 

two words “al-burūj” (houses; constellations) and “al-ḥubuk” (paths/orbits). According to 

this structural similarity, by using the method of paradigmatic relations, these two verses 

can help in identifying the correct meaning of “rajʿ” in verse eleven of the al-Tariq Chapter. 

The explanation is that if we substitute “al-burūj” in the verse “By the heaven with its 

Houses” [al-Buruj: 1] in the verse and “al-rajʿ” in the verse “By the resurgent heaven” [al-

Tariq: 11], the resulting meaning becomes “I swear by the sky with stars.” The semantic 

essence or the core meaning in the meanings given for “al-ḥubuk” in the exegeses is 

“beauty.” As explanation, if “al-ḥubuk” means the stars, it can replace “al-rajʿ” in the verse 

“By the resurgent heaven” and it means: “I swear by the sky full of stars.” According to the 

paradigmatic relations in these three verses, as well as Ibn Zayd’s narration, which 

confirms this meaning, we conclude that the translators and exegetes who have taken “al-

rajʿ” to mean the rising and setting of the sun, the moon, and the stars are closer to the 

correct one. Similarly, meanings such as angels do not possess an acceptable aspect for 

“al-rajʿ” and the exegetes have quoted it without paying attention to Maturidi’s possibility. 

Conclusion 

Exegetes and translators disagree on the meaning of “rajʿ” in the verse “By the resurgent 

heaven”. Etymologists have considered the original meaning of “rajʿ” to be return. 

Therefore, for them, the meaning of “rain” for this word is not conclusive. Rain; the 

rotation of the sun, moon, and stars; angels, and spirit is one of the meanings mentioned 

for this word in exegeses, and rain and the rotation of the stars are two meanings 

mentioned in translations. Through the method of paradigmatic relations in new 

semantics, considering the two verses “By the heaven with its Houses” [al-Buruj: 1] and 

“By the Sky with (its) numerous Paths” [al-Dhariyat: 7], which have many similarities, the 
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two words “al-burūj” and “al-ḥubuk” can be substituted for “al- rajʿ”, in which case, the 

meaning of “rajʿ” is closer to the rotation of the stars than rain. 
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 چکیده

الرَّجْعواژۀ »رجع« در آیۀ » ذَاتِ  مَاءِ  معنای واحدی از آن   قرآن  « از واژگانی است که مفسران و مترجمان فارسی و لاتینوَالسَّ
و باران    است  برای این واژه در تفاسیر  شدهگفتهروح از معانی    ؛ و ملائکه  ؛گردش خورشید، ماه و ستارگان  ؛باران  .اندارائه نداده

 ـ. این پژوهش با روش تاریخیهاشده در ترجمهگفته  یو گردش ستارگان دو معنا تحلیلی به بررسی علل اختلافات معنای  ـ
کرده است. بررسی منابع لغوی، سیر تفاسیر و    به حل مشکلاقدام  روابط جانشینی  و  رجع پرداخته و با روش معناشناسی نوین  

روایات که  با توجه به این  اند.این واژه به خطا رفته   یابیپژوهان و مفسران در معنادهد که برخی از واژه تحلیل روایات نشان می 
ها مشکل است. آن ، ترجیحدر ارائۀ معنای این واژه با هم اختلاف دارند  هاخود آنو    داشکال دارن از نظر سند  در این موضوع  

رو، با کاربست روابط  در نوشتار پیش  ،از این رو  .ها جلوگیری کند از اختلاف دیدگاه  است  منابع لغت نیز نتوانسته  ،همچنین
 و معنای درست ارائه شده   حل روایات  مشابه از سورۀ ذاریات و بروج، مشکل ترجیح  ۀجانشینی و با توجه به معناشناسی دو آی

   .است

 باران در قرآن، رجع ، ق سورۀ طار ۱۱آیۀ  ، آسمان در قرآن: کلیدواژگان
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 مقدمه
سورۀ طارق است. آنچه موجب  ۱۱آیۀ    اندنظر داشتهیکی از آیاتی که مفسران و مترجمان در معنا و تفسیر آن اختلاف 

آیه می  آیه است. خداوند در این  الرَّجْعفرماید: »اختلاف شده معنای دقیق واژۀ »رجع« در این  ذَاتِ  مَاءِ  «. در وَالسَّ
توانند صحیح باشند.  ها و تفاسیر، معانی متعددی برای این واژه ارائه شده است. احتمالًا تمامی این معانی نمیترجمه

شود آید که در ادامه به برخی از سؤالات اشاره می برای خوانندگان در مواجهه با این معانی سؤالات گوناگونی پیش می 
شود. روایات متعددی که حامل برخی از این معانی متفاوت است در   ها دادهشود پاسخی درخور به آن و تلاش می

 ها ضرورت دارد. که بررسی آن منابع روایی و تفسیری فریقین نقل شده
پذیرد،  منظور یافتن علل اختلاف معانی »رجع«، ابتدا تحلیل ادبی واژه صورت میرو، بهدر پژوهش پیش  

بررسی تفاسیر، روایات   میانۀشود. در سپس سیر تاریخی معنای واژه در تفاسیر از قرن دوم تا دورۀ معاصر بررسی می 
های فارسی و لاتین از آیه ارائه و در  شود. بعد از این مرحله، ترجمهحامل برخی از معانی »رجع« نقد و تحلیل می

 گردد. نهایت به ترجمۀ پیشنهادی ختم می
اینمهم از  است  عبارت  پژوهش حاضر  واژۀ »رجع« ترین سؤال  ترجمۀ  در  مترجمان  اختلاف  که علت 

پاسخ سؤالات بعدی است: دیدگاه واژه به  این سؤال منوط  پاسخ  آیا  چیست؟  پژوهان در معنای »رجع« چیست؟ 
مستند روایی در معنای »رجع« وجود دارد؟ و اگر پاسخ مثبت است کدام روایت مرجح است؟ آیا مفسران در ادوار 

اند یا روایات؟ آیا روابط همنشینی و جانشینی، که  پژوهان بودهتر متأثر از واژهمختلف در معنا و تفسیر »رجع« بیش
ها  معنای صحیح واژه کارساز است؟ گفتنی است که در انتخاب ترجمه در معناشناسی نوین کاربرد دارد، در تشخیص

 های فارسی و لاتین انتخاب و بررسی شود.ترین ترجمهتلاش شده تا مهم

 پیشینۀ پژوهش 
قرآن کریم مطالعۀ موردی جزء   های( در مقالۀ »بررسی معناشناسی اسلوب کنایه در ترجمه۱4۰۱مقیاسی و فراهانی )

اند. پژوهش حاضر  داده به آیۀ موردبحث ما اختصاصبند  و یک    تر به سورۀ نازعات پرداختهام قرآن کریم« بیشسی
های فارسی و لاتین و در پایان با استفاده از معناشناسی جانشینی و همنشینی به سیر تاریخی تفاسیر، بررسی ترجمه

 به معناشناسی »رجع« پرداخته، که تاکنون چنین کاری در آیۀ موردنظر انجام نپذیرفته است. 
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 رجع در لغت   
معنای این ماده »بازگشت« است؛ از این   او، داند. در نظر  ( مادۀ رجع را لازم و متعددی میق ۱4۰۹خلیل بن احمد )

. (۲۲5 ،ص۱ برگردد معنا کرده است )ج»رجع الجواب« را پاسخ به نامه و »رجع الرشق من الرمی« را تیری که    ، رو
 . معنای باران آورده است»رجع« را در یک عبارت مختصر به ، در پایان ، بعد از ذکر معنای این ماده و مشتقاتش او، 

)ابن  بهق ۱4۰4فارس  که  شده  قائل  اصل  یک  ریشه  این  برای  )ج(  است  تکرار  و  بازگشت  ،  ۲ معنای 
نوعی معنای بازگشت  فارس برای این ماده بیان داشته در تمامی مشتقات آن، بهبر اساس اصلی که ابن  .(4۹۰ ص

گویی با این .  »راجعه« به شتری گویند که آن را بفروشند و با قیمت آن شتری مانند آن بخرند ، وجود دارد. برای نمونه 
گردد  بازمی اش  وفات یافته و به خانواده   ش خرید و فروش شتر بازگشته است. یا »إمراة راجع« به زنی گویند که شوهر

گونه فارس این بازگشت را اینابن  گردد.شود و به حالت اول باز میشتری لاغر گویند که چاق میبه  یا »ارجعت الابل«  
انتهای    خلیل بن احمدفارس نیز مانند  ابن  . (4۹۰ ، ص۲ « )ج»ذلک رُجوعُها إلی حالِها الأولَی  :کندمیبیان   در 

جْع« به می  ، کرده است. البته   اشاره   به »باران«  ، توضیحات این ماده مَاءِ ذَاتِ الرَّ معنای باران گوید »رجع« در آیۀ »وَالسَّ
 .(4۹۰ ، ص۲ است )ج

فارس معنای اصلی مادۀ »رجع« را بازگشت و و ابن خلیل بن احمد  نیز مانند    ق( ۱4۱۲راغب اصفهانی )
معنای باران اشاره و آیۀ موردبحث را شاهد  رجوع گرفته و شواهد قرآنی را یکی پس از دیگر ذکر کرده و در نهایت به

   :گونه بیان داشته است»رجع« به باران را این ۀبا این تفاوت که وجه تسمی، (34۲ آورده است )ص
نامیده شدن باران به رجع به جهت رد کردن هوای بارانی است و آنچه را که از آب در بر دارد و گرفته است به 

اند که این نام یا برای آب بارانی است که در آن نامیده   گرداند. آبگیر و غدیر را هم رَجْع کند و برمی زمین رد می 
 (. 34۲ و آبش در همان آبگیر محدود است و رفت و برگشت دارد )ص  هست و یا برای اینکه حرکت موج 

 تحلیل لغوی 
دهد که معنای اصلی این ماده »بازگشت« است و معنای »باران« برای  بررسی منابع لغت ذیل مادۀ »رجع« نشان می

برخی   اینکه  یکی  ادعا  این  دلایل  است.  أخذ شده  مفسران  از  معنا  این  و ظاهراً  نبوده  مسجل  آنان  نزد  ماده  از این 
؛ ۲۲۰ ص  ، ۲ ج ق،  ۱4۱4فیومی، برای نمونه، نک اند )معنای باران برای »رجع« نکردهای بهپژوهان هیچ اشاره واژه
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 انددر آیۀ موردبحث از باب مجاز دانسته را  برخی معنای باران برای رجع    ، (. همچنین5۱۲ ، ص۲  ، ج۱3۸۷أزدی،  
( معنای باران برای این ماده ق ۱4۱4صاحب بن عبّاد )در پایان،  (.  ۱5۱ ، ص۱۱ ق، ج ۱4۱4زبیدی،  برای نمونه،  )

در بخش   ، تنهافارسکسانی مانند خلیل بن احمد و ابن   ، (. همچنین۲5۰ ، ص۱ را تفسیر مفسران دانسته است )ج
وگرنه به طور مجزا این معنا    ، با توجه به آیۀ موردبحث  ، البتهــ    اندپایانی سخن خود ذیل این ماده اشاره به باران کرده

کدام برای این معنا شاهدی از  اند هیچمعنای باران گرفتهپژوهانی که »رجع« را بهدلیل دیگر اینکه لغت  اند.را نیاورده
بردند. مستند  هد که اعراب جاهلی »رجع« را در معنای باران به کار نمیداند. این نشان میادبیات جاهلی ذکر نکرده

سال از عمر   4۰قریب    و  پژوهان در این معنا شعر ابوذؤیب هذّلی است که از شعرای مخضرم استبرخی از واژه
اما برخی اشعار وی   ، انددر اسلام گذرانده است. گرچه بسیاری ایشان را ستایش کرده ، را وم عمرش یعنی دو س ، خود

خاورشناس معروف فرانسوی، این احتمال را داده است 1،بلاشررژی  دانند به طوری که  را یادآور اشعار عصر اموی می
ترین نظر این است که أبوذوئب این  بینانهخوش   .(۱3۸۹منسوب شده باشد )سیدی،    اوساختگی و به    اوکه اشعار  

علاوه بر   شناسان شده است.أثیر دیدگاه صحابه و تابعان سروده است که مستند لغتتشعر را در عصر اسلام و تحت
نیز    کمی  ، این »رجع«  برای  باران  معنای  میتردید بر  شواهد شعری  واژهافزاید.  ها  برخی  معنای  دیدگاه  در  پژوهان 

 مفسران در ادوار مختلف چگونه معنا شده است.   در میانحال باید دید این واژه  .»رجع« و تحلیل آن گذشت
 معنای »رجع«  بارۀدیدگاه مفسران در 

کرده معنا  باران  را  »رجع«  دوم  قرن  نمونهمفسران  )برای  بن  ۶۶۰ ، ص4 ج  ق،  ۱4۲3مقاتل،    ، اند  بن علی  زید  ؛ 
اند و برخی توضیحات یا مستنداتی (. تفاسیر قرن سوم نیز »رجع« را باران معنا کرده3۸3 ، ص۱ ج  ق،  ۱4۱۲حسین،  

گوید ظاهر آیه نشان ( می ق ۱4۲3(. تستری )4۱۶ ، ص۲ ( فقط باران را آورده است )ج۱3۶3اند. قمی )اضافه کرده
شود و  گوید با باران شروع می م( می  ۱۹۸۰فراء )  .(۱۹۱ ، ص۱ دهد که »رجع« به باران پس از باران گویند )جمی 

و به این بیت شعر هذلی    ( »رجع« را باران معنا کردهق ۱4۱۱قتیبه )(. ابن۲55 ، ص3 گردد )جهر سال به آن بازمی
« )ترجمه:  ما ثاخ فی محتفل یختلی  /أبیض کالرجع رسوب اذا  : »کند استناد کرده استمشیر را توصیف می که ش

در این بیت »کالرجع«  .  آن را نابود می کند(  ،اگر در چیزی فرورود  ؛[ سفید همچون آب و برنده است)]این شمشیرِ 

 
1 Régis Blachère 
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. ابوعبیده  شد(. در رابطه با این بیت در بخش تحلیل لغوی نکاتی بیان  44۹ ، ص۱ به »مانند آب« معنا شده است )ج
( ق ۱4۱۱عبدالرزاق صنعانی )  ، مفسران این قرن  میان(. در  ۲۹4 ، ص۱ حرف فراء را آورده است )ج  ( دقیقاً ۱3۸۱)

کرده معنا  باران  را  »رجع«  این  ، نیز  ابنجز  از  روایت  یک  به  مستند  سخنش  ایشان  )جکه  است  ،  ۲ عباس 
که ملاحظه  رسد. چناناما موقوف است و به معصوم نمی  ، عباس ذکر شده(.گرچه سند این روایت تا ابن۲۹3 ص

معنای  معنای باران دانسته و برخی مانند تستری و فراء عنایتی نیز بهتمامی مفسران قرن دوم و سوم »رجع« را به  شد، 
 اند.  بازگشت است داشتهاصلی »رجع« که 

گوید ( میق ۱4۱۶. سمرقندی )شده استتر توضیحات و روایات در معنای »رجع« بیش  ، در قرن چهارم
ق(  ۱4۱۹حاتم )ابی(. ابن5۶۹ ، ص3 آید )جگردند و باران بعد از باران می»ذات الرجع« یعنی ابرها با باران برمی 

،  ۱۰ رجع را باران معنا کرده که ظاهراً همان روایت عبدالرزاق است )ج  ، سند  ۀبدون ذکر زنجیر  ،عباسدر روایتی از ابن
نقل می ق ۱4۲۱(. نحاس )34۱5 ص ابوجعفر  از  دانسته(  باران  را  تفسیر »رجع«  اهل  باز    اندکند که  که هر سال 
(. در میان مفسران قرن  ۱۲5 ، ص5 زید که »رجع« را طلوع و غروب ستارگان دانسته است )ججز ابنبه  ، گردد می 

روایت در معنای »رجع« آورده است.    نهتر به این موضوع پرداخته است. ایشان  ( از همه بیشق ۱4۱۲چهارم طبری )
و در یک روایت   شود معنا شدهروایت »رجع« باران یا ابری که باران دارد و موجب رزق هر سال مردم میهشت  در  

( نیز معنای بارانی که رزق هر سال  ق ۱4۱۲(. خود طبری )۹4 ، ص3۰معنای خورشید، ماه و ستارگان است )جبه
ا ابر  معنای باران ی(. تا قرن پنجم غالب مفسران »رجع« را به۹4 ، ص3۰ کند اتخاذ کرده است )جمردم را تأمین می

ولی خودش  ه، معنای خورشید، ماه و ستارگان آورد اند. طبری گرچه در یک روایت »رجع« را بهدارای باران معنا کرده
 این معنا را نپذیرفته است. 

بارانبرخی مفسران »رجع« را فقط به  ، در قرن پنجم ابر  ثعلبی،    ، اند )برای نمونه دار آورده معنای باران یا 
(. ۸۱۹۸ ، ص۱۲ ق، ج ۱4۲۹؛ مکی بن حموش، ۷۱5 ، ص3 م، ج ۲۰۰۰ ، ؛ قشیری ۱۸۰ ، ص۱۰ ق، ج ۱4۲۲

کرده اشاره  نیز  ستارگان  به  باران  کنار  در  دیگر  نمونه برخی  )برای  بی  ، اند  جرجانی،  3۲۶ ، ص۱۰ تا، جطوسی،  ؛ 
احتمال    گفتهپیش ضمن نقل معانی    و ا  .تا( استجدید این عصر سخن ماوردی )بی  ۀنکت  .(۷۰۲ ، ص۲ ج  ق،  ۱43۰

(. در ۲4۸ ، ص۶ گردانند )جبه این دلیل که اعمال بندگان را به آسمان باز می  ، داده که مراد از »رجع« ملائکه باشند
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و این وجه تمایز دیدگاه    اندنوعی مفسران آن را نیز محتمل دانستهاین قرن معنای ستارگان در کنار باران قرار گرفت و به
 مفسران این قرن با قرون قبل است.  

و تفسیر جدیدی ارائه نشده   اندکردههای مفسران قرن پنجم را بیان  در قرن ششم نیز مفسران همان دیدگاه
جدید    ۀاند، شاهد دو نکتمعنای باران یا ستارگان آوردهکه غالب مفسران »رجع« را بهعلاوه بر این  ، است. در قرن هفتم

،  ۲ که »رجع« را روحی که دارای بازگشت است معنا کرده است )ج  است  ق(۱4۲۲عربی )یکی تفسیر ابن  . نیز هستیم
معنای باران  معنای ملائکه دانسته است. قرطبی به( با لفظ قیل »رجع« را به۱3۶4که قرطبی )( و دیگر این4۲3 ص

(. ۱۰ ، ص۲۰ و ستارگان نیز اشاره داشته و معنای مرجح ایشان باران است که شواهد شعری برای آن آورده است )ج
عنوان یک احتمال دانسته که هیچ شاهد و مستند بی توجه نداشته که معنای ملائکه را ماوردی در قرن پنجم بهقرط

 برای آن نقل نکرده بود.  ایروایی
که برخی ابتدا ستارگان و  جز این  ، اند در قرن هشتم نیز مفسران به دو معنای باران و ستارگان اشاره داشته 

ق( نیز مانند قرطبی ملائکه   ۱4۲۰در این عصر ابوحیان )  .(5۰۸ ، ص۶ ج  ق،  ۱4۱۲اند )سمین،  سپس باران را آورده
به طوری که ملاحظه    .(45۲ ، ص۱۰ آورده است )ج  ــ البته با لفظ »قیل«  ــ  عنوان یک قول را در معنای »رجع« به

 عنوان یک قول در تفاسیر جای خود را باز کرد. به رفتهاحتمال ماوردی در قرن پنجم رفته شد، 
اند و »رجع« را باران معنا کرده و برخی علاوه  در قرن نهم نیز غالب مفسران دیدگاه مشهور را مطرح کرده 

 ق، ۱4۱۷؛ ثعالبی،  34۱ ، ص۱ ق، ج۱4۲3هائم،  ابن  ،اند )برای نمونهبر باران به خوشید و کواکب نیز اشارت داشته
،  4 ق، ج ۱4۲۷؛ سیواسی،  545 ، ص۱ ق، ج ۱4۰۸ملقن،  ؛ ابن5۹4، ص۱ ج  ق،  ۱4۱۶؛ محلی،  5۷۶ ، ص5 ج

 ـ(  3۹۰ ، ص۸ ق، ج ۱4۲۷)  بقاعی( و  3۹۸ ، ص۲ ق، ج ۱4۰3)مهائمی  ــ    دو مفسر  ، با این حال   .(3۰۰ ص  ـ
به طوری که  .  اندستارگان تفسیر کردهای به باران در معنای »رجع« نداشته و آن را به حرکت و کواکب و  هیچ اشاره 

برای اولین بار معنای مرجح »رجع« توسط دو مفسر اخیر کنار گذاشته شد و معنای    ، در این قرن  شود،میملاحظه  
تردید  دهد که این دو مفسر به روایات منقول ذیل این آیه عنایتی نداشته و احتمالاً دوم جایگزین گردید. این نشان می

 اند.  در صدور این روایات داشته
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. برخی باران، برخی  شده استهر دو معنای باران و گردش آسمان و کواکب مسجل    ، در قرن دهم و یازدهم 
، دخورشیاند. برخی اولین معنا را برای »رجع« گردش  گردش ستارگان و گروهی هر دو معنا را در تفسیر خود آورده 

زاده، ؛ شیخ۱35۲ ، ص۱ تا، ج، بیی؛ کاشف5۹۲ ، ص4 ج  ق، ۱4۲5خطیب،    ،اند )برای نمونه ماه و ستارگان آورده
ص۸ ج  ق،  ۱4۱۹ کاشانی،  5۶۸ ،  ص۷ ج  ق،  ۱4۲3؛  فیضی،  3۹۹ ،  ص۶ ج  ق،  ۱4۱۷؛  از   . (۲۶۱ ،  برخی 

تر مفسران در معنای »رجع« باران است. این کنند که دیدگاه بیشمفسران مانند کاشانی بعد از تفسیر فوق بیان می
کرد. شواهد فوق نشان گونه عمل نمیوگرنه این  ؛ رأی نبوده و تفسیر آنان را نپذیرفتهمدهد که با اکثر مفسران هنشان می

رفتهمی  بود  مرجح  متقدم  قرون  در  که  معنایی  که  بهدهد  را  خود  جای  تفسیر رفته  از  است.  داده  غیرمرجح  معنای 
معنای باران است.  عباس، مجاهد و قتاده آورده که »رجع« بهسه حدیث از ابن  سیوطینباید غافل شد.    المنثور الدر

  ونیاورده است. با توجه به دأب ا است،  معنای گردش خوشید، ماه و ستارگانکه »رجع« به  را،  زیدسیوطی روایت ابن
شود که چرا  ، این سؤال مطرح میآورد را هم میکه حتی گاهی روایات مفرد و ضعیف    ، در ذکر روایات در ذیل آیات

تفسیر »رجع«    ، است. در هر حال  کمکه این روایت را ندیده باشد  زید نداشته است؟ احتمال اینتوجهی به روایت ابن 
ابن روایت  اساس  بر  کواکب  گردش  بهبه  این عصر  در  است.  دیگرجز  زید  مفسران  ذکر  سیوطی  روایی   از  شواهد 

  اند.خودداری کرده
برخی مفسران باران و گردش کواکب در معنای    ،همانند قرن دهم و یازدهم  ، در قرن دوازدهم تا پانزدهم  

در قرن   ، . همچنینانداشاره کرده، برخی فقط به باران و گروهی دیگر به گردش کواکب  اندهمحتمل دانسترا  »رجع«  
پانزده  و  چهارده  ملائکه    ، سیزده،  معنیبرخی   نمونه)به  انددانسته »رجع«    را  ،  ۱5 ج  ق،  ۱4۱5آلوسی،    ، عنوان 

،  ۱۸ ق، ج ۱4۱۹؛ مدرسی،  35۶ ، ص۱5 م، ج ۱۹۹۷؛ طنطاوی،  ۹3 ، ص۹ ق، ج۱4۲۷؛ شنقیطی،  3۱۰ ص
 : گویداین باره می ( در۱3۶۲هستیم. طالقانی ) «شاهد تفسیرهای جدیدی دربارۀ »رجع ، (. در این دوران۲۱ ص

جْعِ  ماءِ ذاتِ الرَّ « ناظر به برگشت طبیعی صورت آسمان )اجرام علوی( باشد که پس از  شاید که آیۀ »وَ السَّ
گردد تا در صورت و حالت گذشته برمیصورت نجم و ثاقب، خود بهرسیدن به دورۀ کامل و درآمدن به

گردد و  شود و به دریای بیکران ماده و وحدت و قدرت برمینهایت منفجر شده و مبدل به ماده گازی می
 (335 ، ص3 )جگراید. می 
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یافتههیچ  بر اساس  تفسیر نیست و ظاهراً  این  از روایات مؤید  و اجرام آسمانی  های علمی دربارۀ کهکشانیک  ها 
 نویسد: ( می۱3۸4دل )خرم  ، است. همچنین

اقیانوس  از برگرداندن بخارهای متصاعد  اینجانب معنی رجع برگرداندن است، اعم  ها و دریاها  به گمان 
بهبه رادیویی  امواج  برگرداندن  یا  و  باران،  و  برف  برگرداندن صورت  و  زمین،  آتمسفر  با  برخورد  هنگام 

 (۱۲۸۶ )ص. های کیهانی مگر به اندازۀ نیاز موجودات کره زمیناشعّه
تر بر مبنای دل نیز مانند سخن طالقانی تفسیر جدیدی است که روایات مؤید آن نیست و بیشبخش دوم کلام خرم  

داند و آن را به آنچه در آسمان ق( »رجع« را در اصل باران می۱4۱۹الله )های علمی جدید کیهانی است. فضلیافته
  ،در نهایت   .(۱۷۸ ، ص۲4 دهد )جشود تعمیم میشود و با چشم دیده میمانند طلوع و غروب کواکب تکرار می 

  است  »رجع« را پرباران تفسیر کرده (۱3۷۱شیرازی )مکارم اند. دو گونه تفسیر بیان داشته طباطباییو   مکارم شیرازی
که در آسمان برای ما محسوس است، ستارگان   دانسته»رجع« را تحولاتی  (  ۱3۷4طباطبایی )( و  3۷۲ ، ص۲۶ )ج

معنای  مکارم رجع را به. (43۲ ، ص۲۰ کنند )جدوباره طلوع می و اجرامی در یک طرف آن غروب و از طرف دیگر
زیرا نه در روایات چنین صفتی برای باران آمده است و نه    ، اما صفت پر برای آن مؤیدی ندارد   ،پرباران گرفته است

 .اندمعنای باران متصف به پر کردهشناسان رجع را بهلغت

 تحلیل تفاسیر 
. مبنای مفسرانی که »رجع«  شده استتفسیر »رجع« دچار تغییر و تحول    ، در ادوار مختلف   شد، به طوری که ملاحظه  

تر در بخش تحلیل  . پیشندبودند روایات بود و برخی نیز عنایتی به لغت داشت   معنای باران یا گردش ستارگان گرفتهرا به
صراحت دریافت که »رجع« برای باران وضع شده باشد. علاوه  توان به لغوی توضیح داده شد که از منابع لغوی نمی

 ذوئب و شعرش گذشت. توضیحی دربارۀ ابو ، بر این
رسد کدام به معصوم نمیند یا مقطوع و هیچااما یا موقوف  ، روایات حامل معنای باران گرچه متعدد هستند  

روایت از خود    سه  ، روایتهشت  عباس است؛ زیرا از این  روایت حامل معنای باران ابن  هشتنظر، مرجع تمامی  و به
و از مجاهد، حسن و ضحاک هر کدام یک روایت نقل شده است. این افراد    است  عباس است، دو روایت از قتادهابن

اند عباس بودهشناسان یا شاگرد مستقیم یا باواسطۀ ابنهمگی از تابعان هستند که با توجه به نظر رجالعباس  جز ابنبه
ص4 ج  ق،  ۱4۰4)عسقلانی،   ص۱۰ ؛ ج3۱5 ، ص۸ ؛ ج3۹۷،  می  .(3۹ ،  احتمال  از  لذا  را  معنا  این  که  رود 
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رسد زید نیز به معصوم نمیباشند. روایت ابن  عباس نقل کردهعباس شنیده باشند و برای دیگران بدون ذکر نام ابنابن
بسیاری از مفسران بر اساس همین یک روایت معنای »رجع« را گردش ستارگان و    ، و مرسل است. در هر صورت 

بیانگر این   ، اند و برخی مانند علامه طباطبایی گرچه اشاره به این روایت نکرده است کواکب دانسته ولی تفسیرش 
 داده است.  روایت دیگر ترجیح هشتاست که این روایت را بر  

جْع  شدملاحظه   مَاءِ ذَاتِ الرَّ معنای گردش ستارگان و کواکب « بهکه برخی از مفسران »رجع« را در آیۀ »وَالسَّ
به   ، انددانسته را  آن  قرآن  فارسی  مترجمان  غالب  گرفتهاما  باران  ترجمه  اند، معنای  تحلیل  و  ارائه  به  ادامه  در  ها  که 

پردازیم. از آنجا که برخی مترجمان فقط واژۀ »الرجع« را معنا کرده و برخی ترکیب »ذات الرجع« را، برای تمایز  می 
 این دو، در ستون آخر جدول به این اشاره شده است. 

 فارسی و لاتین  یها بررسی ترجمه
 های فارسی: ترجمه۱ۀ جدول شمار 

 واژه یا عبارت ترجمه مترجم
 ذات الرجع  بازبارنده  آیتی 

ارفع، برزی، پورجواهری، گلی از بوستان خدا،  
 شیرازی مکارم 

 ذات الرجع  پرباران

زاده، پاینده، سراج، شعرانی، کاویانپور، مصباح
 ، صفی علیشاه ناشناسنوبری، یاسری، 

 الرجع ذات  صاحب باران 

 الرجع  باران  ۀفروریزند ای، بروجردی الهی قمشه
 ذات الرجع  دارای باران فراوان و پرریزش  انصاریان، صفارزاده 

 ذات الرجع  صاحب بازگشته )باران(! رضایی
 الرجع  زاباران  طاهری، گرمارودی

 الرجع  انگیزبارش  فولادوند 
 الرجع  بازگردنده  مجتبوی 
)بخارها به آسمان و تبدیل به باران و   بازگشت مشکینی

 (ها پس از غروب از مشرقستاره
 الرجع 

 ذات الرجع  دارای برگشت یا باران  معزی 
 ذات الرجع  خداوند باران  دهلوی 
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 های انگلیسی: ترجمه۲ ۀجدول شمار 
 واژه یا عبارت ترجمه مترجم

 الرجع   (باران) Rain 1شاکر
 ذات الرجع    (باچرخش With its cycle ( 2ایروینگ
 الرجع  (باران مکرر) Rain frequently صفارزاده

 الرجع  ( باران بازگشتی Returning rain ( 5، آربری 4علی  یوسف ،3پیکتال
 الرجع  ( آسمان در حال گردش) Rotating heavens 6سرور

 الرجع  (مکرر/ سودباران ) Rain after rain/ benefit 7محمد و سمیرا 
 الرجع  (باران) Rain 8مسلمانان مترقی 

 
 های آلمانی : ترجمه۳ۀ جدول شمار 

 واژه یا عبارت ترجمه مترجم
 الرجع  ( بازگشت) Wiederkehr  9محمد
 الرجع  ( بازگشت ستارگان) Wiederkehr (der Gestirne) 10پارت 

سوگند به ابری که  )  Bei der Wolke, die Regen um Regen sendet 11احمدیا 
 (باران را پشت باران می فرستد

 الرجع 

 الرجع    (بازگشت Wiederkehr ( 12زیدان
 الرجع  ها(بازگشت ظاهرشدنی)Wiederkehr (seiner Erscheinungen)  13کوری 

 
1 Shakir 
2 Irving 
3 Pickthall 
4 Yusuf Ali 
5 Arberry 
6  Sarwar 
7 Ahmed and Samira 
8  progressive Muslims 
9 Muhammad ibn Ahmad ibn Rassoul 
10  Paret 
11 Ahmadiyya 
12 Zaidan 
13 Khoury 
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 های فرانسوی : ترجمه۴ ۀجدول شمار 
 ترجمه مترجم
 ( گرددبارانی که بازمی ) fait revenir la pluie 2، ماسون 1هلحمیدال

  

 فارسی   یهاتحلیل ترجمه
اند. مجتبوی »رجع«  بقیه »رجع« را باران ترجمه کرده  ــ  جز مجتبوی، رضایی و مشکینیبه  ــ  های فارسیدر ترجمه 

صحیح ندانسته است. رضایی »رجع« را »بازگشته« را »بازگردنده« ترجمه کرده و ظاهراً معنای باران را برای »رجع«  
وگرنه نیازی نبود  ؛ترجمه کرده است. ایشان در پرانتز باران را نیز آورده است. این نیز دلالت بر تردید این مترجم دارد 

ولی در پرانتز هم به باران و هم به طلوع و    ، که باران را در پرانتز بیاورد. مشکینی »رجع« را »بازگشت« ترجمه کرده
آسمان را هم صاحب باران دانسته که با نزول و تبخیر و صعود این چرخه    ، غروب اشاره کرده است. به عبارت دیگر

شود. معزی نیز هر دو معنا را محتمل دانسته و با  بازگشت دارد و هم طلوع و غروب ستارگان با بازگشت محقق می
ت را آورده که ظاهراً برایش مرجح بوده است. برخی از مترجمان از ابتدا برگش  ، البته   .ها اشاره کرده است »یا« به آن

  ۀ اند. در بین مترجمان، ترجمشناسان »ذات« را به این معنا نیاوردهاند که لغتجمله مکارم »ذات« را »پر« معنا کرده
منظور این است که خداوند    ،که در این صورت   دهلوی متفاوت است. ایشان »ذات« را »خداوند« معنا کرده است،

 مالک باران است. 

 های لاتین تحلیل ترجمه
انگلیسیترجمه   میان در   ترجمه کرده  ، های  بازگشت و چرخش  را  و سرور »رجع«  آن ایروینگ  برای  متعلقی  و  اند 

تشخیصنیاورده اشاره این اند.  صورت  هر  در  ولی  است،  دشوار  است  چیزی  چه  بازگشت  از  مراد  باران  که  به  ای 
نشان مینکرده این  و  به اند  را  ندانستهدهد که »رجع«  باران  داشتهمعنای  نظر  لغت  اصل  به  یا  که  از اند  متأثر  یا  اند 

که ظاهراً    اند، مترجمان انگلیسی »رجع« را باران ترجمه کرده  ۀاند. بقیگونه ترجمه کردهاند که واژه را این مفسرانی بوده 

 
1 Hamidullah 
2 Masson 



 1، شمارۀ  10، دورۀ 1403، های تفسیر تطبیقیپژوهش |  ۱۷4

به را  »رجع«  مفسرانی است که  دیدگاه  از  دانستهمتأثر  باران  ترجمهمعنای  در  آلمانی اند.  انگلیسی  ، های   ، برخلاف 
اند. اند. محمد و زیدان فقط واژۀ »بازگشت« را آوردهغالب مترجمان انتخابی ما »رجع« را »بازگشت« ترجمه کرده

ها منتسب کرده است.  رودی پارت بازگشت را به ستارگان نسبت داده است و کوری هم بازگشت را به ظاهرشدنی
وآمد خورشید، ماه و ستارگان  رفت  هااد ایشان از این ظاهرشدنی مرها را در پرانتز آورده که ظاهراً ایشان ظاهرشدنی

، که  هکه احمدیا »السماء« را »ابر« ترجمه کرد جز این  ، اند است. فقط الازهر و احمدیا »رجع« را »باران« معنا کرده
گوید عرب بر سبیل مقاربت ابر و باران  نیز آسمان را ابر دانسته و می ق( ۱4۰۸الوالفتوح رازی )از باب مجاز است. 

 اند.  انتخابی فرانسوی »رجع« را باران معنا کرده ۀ(. دو ترجم۲3۰ ، ص۲۰ را آسمان نامد )ج
مترجمان هر دو    شد، فارسی و لاتین ارائه گردید. به طوری که ملاحظه    هایاز ترجمه  چشمگیری تعداد   

های مذکور مبنای »رجع« در ترجمه که هر دو معنای رایجنظر داشتند. با توجه به این گروه در معنای »رجع« اختلاف 
تمامی روایات موقوف یا مقطوع   ، روایی دارد، کدام دسته از روایات مرجح است؟ به طوری که در بحث روایی آمد

دهد که  زیرا شواهد نشان می   ،کثرت روایات یک معنا نیز کمکی به شناخت معنای درست نکرد   ، بودند. همچنین 
ابن  احتمالاً  به  روایات  این  متبادر میعباس ختم میتمامی  به ذهن  این سؤال  راهشود. حال  آیا  برای  شود که  حلی 
 ی و جانشین  یا کاربست روش معناشناسی بر اساس روابط همنشین این معانی وجود دارد؟ پاسخ مثبت است و ب ترجیح

 کرد که در ادامه توضیح آن خواهد آمد.   توان معنای قریب به صواب را مشخصمی 
 رجع در روابط جانشینی 

روش  از  روابط یکی  اساس  بر  معناشناسی  است  کرده  تثبیت  را  خود  جایگاه  قرآن  معناشناسی  در  که  نوینی  های 
خدا  ژاپنی است که در دو کتاب    یهای این دانش توشیهیکو ایزوتسوترین چهره همنشینی و جانشینی است. از معروف

 به این گونه معناشناسی پرداخته است.   مفاهیم اخلاقی در قرآنو  و انسان در قرآن

آیۀ موردبحث شباهت دارد  از نظر ساختار به  آیه وجود دارد که  الْبُرروجوَ  آیۀ »  :در قرآن دو  ذاتِ  ماءِ  « السَّ

الْرْبر هاست( و آیۀ »قسم به آسمان که دارای برج   ؛ ترجمه:۱ )بروج: ذاتِ  ماءِ  السَّ قسم به    ؛ ترجمه:۷ « )ذاریات:كوَ 
»البروج« و »الحبک«  و تفاوت در دو واژۀ    سورۀ طارق تکرار شده  ۱۱ آسمان مشبک(. سه واژۀ اول این دو آیه عیناً در آیۀ

توان مطرح کرد که آیا با استفاده از روش روابط جانشینی این سؤال را می  ، است. با توجه به این شباهت ساختاری
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سورۀ طارق کمک گرفت. پاسخ این سؤال منوط    ۱۱معنای صحیح »الرجع« در آیۀ   توان از این دو آیه در تشخیصمی 
 به بررسی لغوی و تفسیری دو واژۀ »البروج« و »الحبک« در دو آیۀ مذکور است.  

،  4 ق، ج ۱4۲3مقاتل،    ، نمونه  برایاند )غالب مفسران قرون دوم و سوم »البروج« را ستارگان معنا کرده
ابن ۶۷4 ص ص۱ ج   ق،  ۱4۱۱قتیبه،  ؛  فراء،  44۸ ،  ج  ۱۹۸۰؛  ص3 م،  صنعانی،  ۲5۲ ،  ،  ۲ج  ق،  ۱4۱۱؛ 
(. ۲۹3 ، ص۲ را ستارگان معنا کرده است )ج ( بر اساس روایت قتاده بروجق ۱4۱۱عبدالرزاق صنعانی )  .(۲۹3 ص

ها در حرکت هستند  اند که خورشید و ماه و ستارگان در آنرا منزلگاهی دانسته برخی از مفسران همین دوره بروج
نمونه،  ) مثنی،  برای  بر می۲۹3 ، ص۲ ج  ق،  ۱3۸۰ابوعبیده  و سوم  دوم  قرن  تفاسیر  از  آنچه  که  (.  این است  آید 

 ند.  اها در حرکتهایی است که خورشید و ماه و ستارگان در آنمعنای فلکمعنای ستارگان است و یا بهبه»بروج« یا 
قرن چهارم  )   ، در  این ق  ۱4۱۲طبری  بر  دال  روایت  به ( سه  و خود که »بروج«  آورده  است  معنای ستارگان 

به  بروج منزلگا را  آن ه معنای  در  ماه  و  خورشید  که  است  دانسته  )ج هایی  هستند  حرکت  در  ص 3۰ ها  طبری ۸۱ ،   .)
گوید مراد کواکب هر دو روایت می   ۀ ی در آسمان معنا کرده که در ادام ی را قصرها  ق( دو روایت نیز آورده که بروج  ۱4۱۲) 

(. این ۸۱ ، ص3۰ در یک روایت از سفیان بن حسین »بروج« را به شن و آب معنا کرده است )ج   ، است. همچنین
که نسبت به کسانی   وفات یافته   ق ۱5۰که حسین بن سفیان بعد از سال  ضمن این   ، روایت با روایات فوق تعارض دارد 

 ، اند، قریب نیم قرن متأخر است. همچنینکرده   معنا   که »بروج« را ستارگان   ق(،  ۱۰4 )د و مجاهد    ق(   ۱۱۷ )د چون قتاده  
شواهد قرآنی و روایی دلالت بر این   ، در هر حال  در روایت ایشان مراد از آسمان دارای شن و آب مفهوم صحیحی ندارد. 

ها در جریان هستند. این معنا ایی است که خورشید، ماه و ستارگان در آن همعنای ستارگان یا منزلگاه دارد که »بروج« به 
، ۱3۷3؛ طبرسی،  3۱5 ، ص ۱۰ تا، ج طوسی، بی   برای نمونه، عنوان رأی مقبول پذیرفته شد ) در تفاسیر قرون بعدی به 

؛ فخر رازی ۷۲۹ ، ص 4 ق، ج۱4۰۷، زمخشری،  ۲۰۹ ، ص ۲۰ ج   ق،  ۱4۰۸رازی،  ابوالفتوح  ؛  ۷۰۸ ، ص ۱۰ ج 
ج ق  ۱4۲۰ ص 3۱ ،  قرطبی،  ۱۰۶ ،  ج ۱3۶4؛  ص ۱۹ ،  ابوحیان،  ۲۸3 ،  ج ۱4۲۰؛  ص ۱۰ ق،  صافی، 44۲ ،  ؛ 
ج  ۱4۱5 ص 5 ق،  ابن 3۰۸ ،  ص 3۰ ج   ق،  ۱4۲۰عاشور،  ؛  مکارم ۲۱۲ ،  ج ۱3۷۰،  شیرازی   ؛  ص ۲۶ ،  ؛ 3۲۸ ، 

ج ۱3۷4طباطبایی،   ص ۲۰ ،  ذکر    (. 4۱3 ،  بالا  در  که  مفسران  دیدگاه  به  توجه  » شدبا  آیۀ  الْبُرروج ،  ذاتِ  ماءِ  السَّ « وَ 
 .های فلکی است« »قسم به آسمان که دارای ستارگان است یا دارای صورت   :گونه ترجمه شود( باید این ۱ )بروج: 
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پیش  که  سؤالی  به  برگردیم  می حال  جانشینی  روابط  روش  با  آیا  که  کردیم  مطرح  در تر  آیه  این  از  توان 
سورۀ طارق بهره گرفت؟ با توجه به تفاسیر فوق پاسخ سؤال مثبت است   ۱۱معنای صحیح »الرجع« در آیۀ  تشخیص

الْبُرروج»ۀ  توان از این روش معنای صحیح را احتمال داد. توضیح اینکه اگر »البروج« را در آی و می ذاتِ  ماءِ  السَّ « وَ 

الرَّجْع( جایگزین »الرجع« در آیۀ »۱ )بروج: ذَاتِ  مَاءِ  ( کنیم معنای حاصل »قسم به آسمان دارای ۱۱ « )طارق:وَالسَّ
اشاره    زید نیز مؤید این معنا است. و به طوری که گذشت بسیاری از مفسران به این معناشود. روایت ابنستارگان« می

 بودند.   عنوان تفسیر مرجح انتخاب کردهکرده بودند و یا به
پردازیم. مفسران قرن دوم و سوم برخی حبک را به سورۀ ذاریات می  ۷به بررسی »الحبک« در آیۀ    کنون، ا

ها  ( و برخی به راه۱۹۸ ، ص۲ج ق،  ۱4۱۱؛ صنعانی، ۱۲۷ ، ص4 ق، ج ۱4۲3مقاتل،   برای نمونه، »خلقت زیبا« )
کرده )تفسیر  نمونه، اند  قتیبه،    برای  ص۱ ج  ق،  ۱4۱۱ابن  ابوعبیده،  34۷ ،  ص۲ ج  ق،  ۱3۸۱؛  فراء  ۲۲5 ،   .)

در این دو قرن سه تفسیر   شد، (. به طوری که ملاحظه  ۸۲ ، ص3 معنا کرده است )ج را موج  «حبک»م(   ۱۹۸۰)
ها معنا کرده و  را راه  «حبک»  ، طبق روایت قتاده  ، فقط صنعانی  شده، گفتهاز مفسران    شده است.بیان    «حبک»برای  

قتیبه به شعر زهیر استناد کرده است یا فراء توضیح لغوی زیرا ابن  ، اندظاهراً دیگران بر مبنای لغت و ادبیات معنا کرده
 داده است. 

کند. در هشت روایت »حبک«  نقل می   «حبک»روایت در توضیح    ۲۰( در قرن چهارم  ق ۱4۱۲طبری )
، در یک روایت »حبک« به پیچ و تاب،  شده  ، در سه روایت مراد از زیبایی استواء دانستهمعنی شده است  مطلق زیبایی

در چهار روایت مقصود  ، شده است. علاوه بر این معنیدر دو روایت به آسمان هفتم  وان محکم، یدر دو روایت به بن
که »حبک« را   ، (. برخلاف مفسران قبل از طبری ۱۱۷ ، ص۲۶از زیبایی آسمان را ستارگان آن معرفی کرده است )ج

در خور  ۀنیامده است. نکت «حبک»ها« در معنای یک از روایات طبری سخنی از »راهدر هیچ ،ها معنا کرده بودندراه
این چهار روایت با چهار طریق از   ، شده است. البته   معنیطبری »حبک« به »ستارگان«    اینکه در چهار روایتِ   توجه

 اما در رأس روایت حسن تابعی قرار دارد.   ،اوت استفمت آن حسن نقل شده است که طرق
و به شرح و  ند  تبعیت کرد آمده، مفسران ادوار بعد نیز از آن  گفته  پیش در تفاسیر    «حبک»آنچه در تفسیر  

بسط آن پرداختند. روح معنایی یا هستۀ معنایی در معانی که برای »حبک« در تفاسیر آمده »زیبایی« است. شکی 
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به  بخشی از  نیست که بِصََابيِحَ ستارگانی است که آیات دیگر قرآن مانند »سبب  زیبایی آسمان  نْ يَا  الدُّ مَاءَ  السَّ «  وَزيَ َّنَّا 

نيْا بَِصابيح( و »۱۲ )فصلت: ماءَ الدُّ کند. با این توضیح اگر »حبک« ستارگان  ( آن را تأیید می5 « )ملک:وَ لقََدْ زيَنَّا السَّ

مَاءِ ذَاتِ الرَّجْعتواند جایگزین »الرجع« در آیۀ »می  ، معنا شود »قسم به آسمان داری    :گونه معنا شود« شود و این وَالسَّ
که تأیید این معنا  ، زیدکه در این سه آیه انجام پذیرفت و همچنین روایت ابن ایتوجه به روابط جانشینی ستارگان«. با

معنای طلوع و غروب خورشید، ماه و ستارگان  مفسرانی که »الرجع« را بهرسیم که مترجمان و به این نتیجه می ، است
تر هستند. همچنین معانی چون ملائکه برای »رجع« وجه قابل قبولی ندارد و مفسران بدون اند به صواب نزدیکگرفته

 اند. توجه به احتمال ماتریدی به نقل آن پرداخته
 گیری نتیجه

الرَّجْعمفسران و مترجمان در معنای »رجع« در آیۀ »ــ   ذَاتِ  مَاءِ  پژوهان معنای اصلی  واژه  نظر دارند.« اختلافوَالسَّ
 نزد آنان معنای »باران« برای این واژه قطعیت نداشته است.  از این رو، اند؛ « را بازگشت دانسته»رجع

این رودر تفاسیر، مبنای مفسران در معناشناسی واژۀ »رجع« بیشــ   از  منابع لغت؛  تا  در کتب   ، تر روایات است 
 تفسیر شده است.  باران، گردش ستارگان، ملائکه و روح  به تفسیری، »رجع«

نظر داشته، به طوری که آن را به باران یا  مترجمان فارسی و لاتین قرآن نیز مانند مفسران در معنای »رجع« اختلافــ 
 اند. تر توجه به روایات داشتهاند، مترجمان نیز متأثر از مفسران بیشگردش ستارگان ترجمه کرده

ماءِ ذاتِ الْبُرروج» ۀبا روش روابط جانشینی در معناشناسی جدید با توجه به دو آی ــ  ماءِ  ( و آیۀ »۱ « )بروج:وَ السَّ وَ السَّ
توانند جانشین »الرجع« های فراوانی دارند، دو واژۀ »البروج« و »الحبک« می که شباهت  ، (۷ « )ذاریات:كذاتِ الْرْبر 

 تر است تا باران. معنای »الرجع« به گردش ستارگان نزدیک ، شوند که در این صورت 
 تعارض منافع 

 گزارش نکرده است.   گونه تعارض منافعینویسنده هیچ
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